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  Ezt a könyvet az Isle of Palms / Sullivans Island Teknőscsapatában megismert hölgyeknek ajánlom:

  Mary Pringle-nek, Mary Ellen Rogersnek, Beverly Ballow-nak, Barb Bergwerfnek, Nancy Hausernek, Tee Johannesnek, Marge Millmannek, Susan Northnak, Kathey OConnornak, Wanda Parkernek, Grace és Glenn Rhodesnak, Sara Saylornek, valamint minden teknősvédő önkéntesnek itt és máshol, akik minden áldott reggel járják a partot, hogy segítsék az imádott álcserepesteknőseinket.
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          Végy példát a teknősről!


          

        
      

    
  


  Végy példát a teknősről! Meglehet, aggódtál, kétségbe ejtett a világ, latolgattad, hogy véget ér az élet, és úgy tűnik, minden a pusztulásba rohan; ám a természet állhatatosan és szelíden halad a teknős tempójában. Ateknősporonty a tojásában tölti élete kezdeti szakaszát. Annak falán át szerez tapasztalatot, és ismeri meg a világ folyását. Míg az óvatosan várakozik a nyílása szélénél, az ember meggondolatlan cselekedetekre ragadtatja magát, és elbukik. Francia birodalmak tündökölnek vagy buknak el, de a teknős ugyanabban az ütemben fejlődik. Mi egy nyár? Egy teknősnek ennyi időre van szüksége, amíg kikel a tojásból. Ateknős így fejlődött, így képes fennmaradni, hisz túlél húsz francia dinasztiát. Egy teknősre számtalan Napóleon jut. Nem aggódnak, nem törődnek semmivel, s mégis, nem ugyanúgy értük is létezik-e ez a nagy világ, mint amennyire teérted?


  


  Henry David Thoreau: Napló, 1856. augusztus 28.
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          Köszönetnyilvánítás


          

        
      

    
  


  Hálás vagyok Mary Pringle-nek az Island Teknőscsapatból, amiért megosztotta velem a tudását a tengeri teknősökről, illetve a barátságáért.


  Mivel a regényt a szezonon kívül írtam, Barbara Bergwerf szédületes fényképei inspiráltak, amelyek oly sok szempontból ábrázolják az álcserepesteknősökért tett erőfeszítéseinket. Köszönet érte!


  Szívből köszönöm Julie Beardnek a kritikát, Angela Maynek a szerkesztést és a támogatást, Marguerite Martinónak, hogy segített lelket önteni a hősnőimbe, Charlotte és Ken Tarrnak pedig azt, hogy segítettek a fontos cselekményrészeknél.


  Külön köszönet illeti Shane Zieglert az Isle of Palmson található Barrier Island Eco Tourstól, hogy megosztotta velem a pótolhatatlan meglátásait és alapos tudását a lápvidékről. Atúrák pedig egyenesen mesések!


  Köszönöm Martha Keenannek, ragyogó szerkesztőmnek, hogy kihozta a legjobbat a könyvből.


  Hatalmas köszönet jár a Dél-karolinai Természeti Erőforrások Hivatalának Vadvilág-diverzitási Osztályán dolgozó Sally Murphynek, hogy annyi mindent tanított a tengeri teknősökről, valamint hogy megszerkesztette a fejezeteket bevezető szövegeket, és a barátságáért.


  Mindent köszönök Du Bose Griffinnek, Meg Hoyle-nak, Charles Tambiah-nak és James Spotilának.


  Szeretet és hála Kelly Thorvalsonnak, Jason Crichtonnak és mindenkinek a Dél-karolinai Tengeri Akváriumban.


  A könyvet Florence Johnson, az egyik első teknősvédő hölgy emlékének ajánlom.
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          Prológus


          loggerhead. 1. latin. Caretta caretta. Álcserepesteknős


          Trópusi tengerekben honos tengeri teknős. Páncélja kemény, feje nagy és vaskos.


          2. ostoba ember; tökfilkó


          3. at loggerheads. Hadilábon áll, civakodik

        
      

    
  


  Alkonyodott, a ragyogó vörös napkorong lustán ereszkedett alá a dél-karolinai partvidék fátyolos horizontján. Lovie Rutledge egyedül állt egy kicsi, vándorló homokdűnén, és figyelte, amint két, a parti föveny színét idéző szőke hajú kisgyerek sikongat, ugrabugrál, és megunhatatlan fogócskát játszik a tengerrel. Aszája szegletében reszketeg félmosoly húzódott. Akisfiú nem lehetett több négyévesnél, mégis hevesen tört a vízre, és a kezében lévő botot úgy tartotta előre, mint egy kardot. Majd sarkon fordult, és visszaszaladt a partra, nyomában a hullámmal. Szegényke gyakrabban lett fogó, mint ahányszor nem. De a kislány… Hét vagy nyolc lehetett? Na, ő ügyes játékos volt. Lábujjhegyen táncolva egészen közel merészkedett a habos hullámhoz, ösztönösen megérezve a pillanatot, mikor kell hátrálni, és hangos kacagással csúfolta a vizet.


  Mintha csak az ő Carája lenne, emlékezett vissza Lovie a kisebb gyermekére. Majd, amikor meglátta, hogy egy pajkos hullám úgy lerohanta a fiúcskát, hogy az orra bukott, és mérgesen prüszkölt, halkan felnevetett. Benne pedig mintha csak a fiát, Palmert látná. Nem messze tőlük a fiatal édesanya serényen hajlongva szedegette a széthagyott vödröket és lapátokat egy vászontáskába, és kirázta a homokot a törölközőkből; alig várta, hogy szedelőzködjenek és induljanak.


  Hagyd abba, és figyeld a gyerekeidet!  mondta volna legszívesebben Lovie a fiatal anyukának.  Hamar, tedd félre a csip-csup feladatokat, és fordulj oda! Látod, hogy nevetnek? Milyen fesztelenül? Csak az egészen kicsi gyerekek tudnak így nevetni. Figyeld a jeleket, amelyekkel megmutatják neked, kik is ők. Becsüld meg ezeket a pillanatokat! Élvezd ki őket! Mert olyan gyorsan eltűnnek majd, mint a lenyugvó nap. Utána pedig, mire észbe kapsz, olyan leszel, mint én: egy magányos öregasszony, aki mindenét odaadná egyetlen, ehhez hasonlóan bársonyos estéért, amit a saját kisgyermekeivel tölthet.


  A karját szorosan maga köré fonta, és felsóhajtott.


  Lovie, lépj tovább!  figyelmeztette magát fejcsóválva. Egyértelmű, hogy nem mond ilyesmit a fiatal édesanyának. Tapintatlanság volna, és értelmetlen is. Az anyuka zaklatottnak tűnt, a gondolatait kitöltötték a még rá váró feladatok. Nem értené meg a figyelmeztetését, míg a gyermekei fel nem nőnek, és ki nem repülnek otthonról. Egy napon pedig majd felidézi ezt az alkonyatot és a gyerekei képét, ahogy táncolnak a parton, és akkor… Igen, akkor, azt kívánja majd, bárcsak abbahagyott volna mindent, hogy megfogja a pufók kis kezüket, és fogócskázzon velük.


  Lovie tovább figyelte a kiszámítható módon kibontakozó jelenetet. Atörölközők kirázva és összehajtva bekerültek a táskába, a gyerekeket elhívták a víztől, és miközben besötétedett, az anya zilált alakzatban átvezette fáradt katonáit a dűnén, míg végül eltűntek a szeme elől.


  Az ismerős partszakaszon újra csend honolt. Egy újabb nap ért véget. Avíz mellett egy partfutó csipogott és kacsázott keresztül a fövenyen és a habokon, merev lábával billegve. Az esti szélben Lovie mögött ringatózott a magas fű. Az asszony lehunyta a szemét, és átadta magát az éji zenének. Már csak néhány ilyen csendes este várható. Május közepe volt, és a dél-karolinai partok mentén hamarosan teljes sebességre kapcsol a turistaszezon.


  Nemsokára megérkeznek majd az ő szeretett teknősei is.


  Sokáig kémlelte a tengert, miközben körülötte leszállt az est. Érezte, hogy valahol odakint, a széllel emelkedő és süllyedő, messzi hullámok között egy álcserepesteknős várja a megfelelő pillanatot. Vár, míg valami erőteljes ösztön meg nem súgja neki, hogy elérkezett az idő: partra merészkedhet. Több éven át, mint amit fel tudott idézni, Lovie nyaranta minden tőle telhetőt megtett, hogy segítse az álcserepesteknősöket a fészkelési időszak alatt. Az idei nyáron az anyaállatok közt akár olyanok is lehetnek, akiknek húsz évvel korábban a kikelés után ő segített eljutni a tengerig. Erre a gondolatra elmosolyodott.


  Lesétált a vízhez, egészen addig, ahol a tenger a talpáig nyújtózott. Amikor fiatal volt, sok-sok évvel azelőtt, ő is kacagott, és elszaladt a tenger elől az időtlen fogócskában. Ahogy a gyerekei és az unokái is. De ő és a tenger mostanra régi barátok lettek, és ma este nem játszani jött. Inkább vigaszért érkezett az öreg barátjához. Csak állt mozdulatlanul, minden kis örvényt érzett a bokája körül, mintha simogatnák, a hullámok halk moraja pedig egy szerető suttogásának hallatszott. Ej, ej…


  Könny futotta el a szemét. Az anyuka és gyermekeinek látványa olyan emlékeket elevenített fel benne, amelyek egyfelől örömteliek, másfelől szívet tépőek voltak. Túl gyorsan szálltak el az évek, elillantak, mint az ujjai között pergő homok. Felszegte az állát, és letörölte az arcáról a könnyeket. Úgy tűnt, mintha az előtte elterülő hatalmas kékség a végtelenbe nyúlna. Most nincs idő sírni, korholta magát. Elég öreg volt már ahhoz, hogy tudja, az élet és a tenger nem mindig sportszerű. Ő mégis mindig úgy hitte, ha a játékszabályok szerint játszik, ha kitartó, egy nap lesz elég ideje…


  Mire is?  tette fel magának a kérdést megrendülve. Még mindig nem volt világos számára, pontosan mi hiányzott a gyerekeivel való kapcsolatából. Főleg a lánya esetében. Amikor még kicsik voltak, Cara és Palmer együtt játszott az ő gondos felügyelete alatt ugyanezen a partszakaszon. Akkoriban közel álltak egymáshoz, jól érezték magukat együtt. De a gyerekei mára felnőttek, és érezte a köztük lévő távolságot, amely ráadásul egyre csak nőtt az évek során.


  Elindult felfelé a parton, a három telek irányába, amelyek üresen maradtak ezen az értékes szakaszon, és felmászott az alacsony dűnére. Atelkek mögött rálátott a parton lévő házára, amely egy távolabbi dűnén állt, mint egy apró sziget, és szinte teljesen elfedte egy sor langaléta leander. Egykor élénksárga színét kiszívta a tűző nap, és hozzáfakította a halvány kankalinok sokaságához, amely ellepte a homokdombokat. Minden sarok, kiszögellés és régi ablaktábla a szívéhez nőtt ezen a nyaralón. APrimrose Cottage a kankalinokról kapta a nevét, és több volt, mint egy ház a parton: alap, napfény és boldogság neki és a gyerekeinek.


  Lovie magában állt, hosszan nézett nyugat felé. Anappal fényei kihunytak, az éj egyszerre sötét és csendes lett, csak a lengedező tengeri zab csattogása és a partot gyengéden nyaldosó hullámok morajlása hallatszott. Ahogy az alkonyat délibábszerű színei közt kavarogva felbukkantak a múlt árnyai, az asszony mélyet sóhajtott, és szorosan összekulcsolta maga előtt a kezét, mint aki imádkozik. Majdnem hetvenéves volt. Nem maradt idő sajnálkozásra és kétségekre, sem álmodozásra, hogy mi minden történhetett volna. Egy tervre volt szüksége. Anyaralót minden titkával együtt jó kezekben kell hagynia. Túl sok mindent áldozott fel túl sok éven át, nem hagyhatja, hogy a titka most napvilágra kerüljön. Túl sokak jó híre forgott kockán.


  Egyetlen reménye maradt.


  Uram!  fogott imába rekedt hangon.  Nem panaszkodni jöttem. Ennyi idő után ennél jobban ismersz engem. De a Biblia szerint, ha te be is zársz egy ajtót, helyette kinyitsz egy ablakot. Úgyhogy kérlek, Uram, nyisd ki az ablakot! Tudod, hogy állnak a dolgok köztem és Cara közt. Valószínűleg csoda kellene hozzá, hogy kibéküljünk. De te híres vagy a csodákról, úgyhogy reménykedem. Kérlek, Uram, csak ennyit szeretnék. Nem több időt. Megyek majd készségesen, ha tudom, hogy itt elrendeződtek a dolgok, mielőtt távozom.


  Bánatosan elmosolyodott.


  Akár készségesen, akár nem, mindenképp megyek majd, tudom jól.


  Arcáról lehullt a mosoly, és eltorzult a fájdalomtól.


  Kérlek, Uram, hallgasd meg ezt az apró imát! Ne csak miattam, de Cara miatt is. Add, hogy még egyszer játszhassak a gyermekemmel, mielőtt meghalok! Hozd haza az én Carámat!
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          1. fejezet


          Miután legalább húsz évig a tengerben élt, a nőstény álcserepesteknős visszatér fészket rakni arra a partszakaszra, ahol maga is kikelt. Több ezer kilométert tesz meg az Atlanti-óceánon át, több mint százharminc kilós, zöldesbarna teknője tele van megtermékenyített tojások százaival.

        
      

    
  


  Az elmúlt évek során Cara sokszor nekiindult ennek a hazavezető, hosszú útnak, de mindig volt egy projekt, egy találkozó, egy saját maga által felhúzott érzelmi gát, ami útját állta.


  Most az úttól elcsigázottan és életuntan a legkisebb ellenállás irányába haladt, ahogy dél felé tartott, keresztül a parti síkságként ismert régi gyapotvidék alföldjén. Több mint húsz éve már, hogy utoljára végighajtott a dél-karolinai autópálya ezen szakaszán a tenger irányába. Felnőttként mindig úgy tekintett erre a helyre, mint amin keresztülutazik, úton valahová máshová. Akárhová, csak ne ide.


  Elenyésző erdőségek, többhektárnyi eladó földterületek, lapos tetős raktárépületek és napszítta hirdetőtáblák mellett haladt el, amelyek jelezték, hol kell lehajtani, ha főtt földimogyorót, fán érett barackot akart venni az ember, vagy meg szeretett volna nézni egy NASCAR-versenyt vagy egy tűzijátékot. Május vége volt. Délen a tavasz már átadta a helyét a perzselő nyárnak. Bodzabokrok bólogattak az út mentén, és Cara tudta, hogy beljebb, a fenyőerdőkben már vöröslik a korallbab, és mocsári rózsa díszíti a partot, mint valami vadvirágos kertészetet.


  Felötlött benne, hogy a tengeri teknősök is hazatérnek fészket rakni. Hangosan felnevetett a sors fintorán.


  Ha valaki egy évvel azelőtt azt mondja neki, hogy jövő májusban Charleston felé kocsikázik majd, hogy hosszabb látogatást tegyen az anyjánál, Cara hátravetett fejjel felkacagott volna a jellegzetes torokhangján.


  Kizárt!  mondta volna, miközben az arcáról elillan a mosoly, és a szemében szikra villan. Először is, kizárt, hogy az időbeosztásába beleférne. Anapjainak minden perce kétszeresen be volt táblázva. Legfeljebb  vészhelyzet esetén  odarepülne egy éjszakára, ahogy az apja temetésekor is tette. Másodszor, Charleston volt az a hely, amit az egész világon a legkevésbé akart látni. Az anyja pedig az a személy, akivel a legkevésbé akart találkozni. Ajelenleg fennálló udvarias tűzszünet mindkettőjüknek megfelelt, amióta Cara önkéntes száműzetésbe vonult.


  De mint mindig, mama most is tökéletesen időzített. Hiszen ha máshová nem is mehet, mindig hazatérhet.


  Cara megmarkolta a kormányt. Hogyan csúszhatott ki a kezéből az irányítás, és hogyan állhatott a feje tetejére az ő rendezett élete? Hogyan történhetett meg, hogy huszonkét évnyi függetlenség, egy sikeres karrier, a teljes és tökéletes önállóság után ott találta magát ezen a gyalázatos útszakaszon, amint épp hazasántikál?


  Az anyja levele csalogatta ide. Egy nappal korábban Lovie szokás szerint virágot küldetett Cara születésnapjára. Ahogy Cara óvatosan kicsomagolta a lila papírból, a gardéniák zsongító illata belengte a lakását. Egy szempillantás alatt visszarepült az anyja fallal övezett charlestoni kertjébe, ahol egy vén magnólia nyújtogatta széles, fényes leveleit, és a gardéniák fehér, nehéz illatú virágai vetélkedtek a kúszó jázminnal. Felbontotta az anyja levelét, és olvasni kezdte az ismerős, légies kézírást.


  


  Boldog születésnapot, drága Caretta!


  


  Valahányszor megérzem a gardénia illatát, rád gondolok.


  Apád halála óta folyamatos változásban vannak a dolgok. Most eljött az ideje, hogy én is, mondjuk úgy, rendet tegyek a házam táján. Gyere haza, Cara, csak egy kis időre! Ne a Tradd Street-i házba. Anyaralóba gyere! Mindig is ott éreztük magunkat a legjobban, nem igaz?


  Kérlek, ne mondd, hogy túl elfoglalt vagy, vagy hogy nem tudsz elszabadulni! Emlékszel, mit mondtunk régen? A születésnapodon tiéd a pálya! Nem ajándékozhatod meg magad ezzel a kis idővel, hogy a te vénséges vén anyáddal tölthess néhány napot? Cara drága, gyere haza, kérlek! Mielőbb. Apád elment, és nekünk sok elrendeznivalónk gyűlt össze az évek során.


  Ölellek,


  mama


  


  Talán a gardéniák illata váltotta ki Carában ezt a váratlan magányosságot, vagy egyszerűen az, hogy valakinek eszébe jutott a születésnapja. De lehetett a vigasztalansága is, hogy épp elvesztette az állását. Ám most először azóta, hogy tizennyolc évesen kiszakadt az öleléséből, Cara hirtelen, borzasztóan vágyni kezdett az anyja után.


  Haza akart menni. Haza a lápvidékre, ahol egykor boldog volt.


  


  


  Cara átkelt az Ashley és a Wando folyón, végre lekanyarodott az autópályáról, és áthajtott egy új, kecses ívű hídon, amely összekötötte a kontinenst az Isle of Palms nevű kis rekesztőszigettel. Kinyílt előtte a táj: lélegzetelállító kilátás tárult elé a végtelen kék égre és a párásan csillogó, zöldellő lápra, amely addig nyújtózott, míg a szem ellát. Megnyugtatta a tágas, nyílt tér, amelynek részévé vált. Messze maga mögött hagyta a zsúfolt és dudaszótól hangos, tömött utakat. Előtte széles, kék csapást vágva a hullámzó fűben, ott csillogott a belföldi vízi út, vele párhuzamosan pedig a kisebb Hamlin patak, amelyet dokkok szegélyeztek, egyik a másik után, a legtöbbjükben kikötött hajók horgonyoztak. Cara felért a híd legmagasabb pontjára.


  És egyszerre, mint egy fenséges, mégis békés vad, ott nyújtózott előtte a hatalmas, csillogó kékség: az Atlanti-óceán. Élet volt benne, erő pulzált a nyugodt felszíne alatt. Carának a lélegzete is elakadt, megborzongott, és abban a lélekig hatoló pillanatban megértette, hogy az ereiben még mindig ott csörgedezik a tengervíz.


  Visszatért az Isle of Palmsra. Apálmák szigete. Már kimondani is kellemes volt, és az embernek a hajladozó pálmafák meg a ringó hullámok mellett töltött, nyugodt, napsütéses délutánok jutottak róla eszébe. Száz éven át a charlestoni és columbiai családok az Isle of Palmsra menekültek, ha a nyári hőség elviselhetetlenné vált. Átjöttek a komppal, és letáboroztak a fenyő- meg tölgyerdőkben, vagy híres zenekarokra ropták a pavilonban. Évekkel később hidak és utak épültek, és nyaranta a sziget népessége egyenes arányban nőtt a hőséggel. Kamaszkorában Cara itt töltötte a nyarakat az anyjával és a bátyjával, Palmerrel. Alegboldogabb emlékei közé tartozik, ahogy hármasban ott élnek, ügyet sem vetve az órára, és hagyják, hogy a perzselő karolinai nap fénye szabjon irányt a napjaiknak.


  Hallotta, hogy 1989-ben a Hugo hurrikán fenekestül felforgatta a szigetet, de azt nem gondolta volna, hogy az idő így meg tudja változtatni a tájat. Valamikor ez egy álmos kisváros volt, egyetlen vegyesbolttal, egy ital- és egy barkácsbolttal, közvetlenül a képeslapra illő szigeti éttermek rövid sorának szomszédságában. Az Ocean Boulevard szerény parti lakok sora volt a széles homokdűnékkel szemben, amelyek lustán vándoroltak az óceán mentén.


  Így még megrázóbb volt látni, hogy a dűnék, amelyeken valaha játszott, eltűntek. Ahelyüket vízszintesre kövezték egy villasor kedvéért, amely pasztellszínű fabarikádként elzárta a tengeri kilátást, és az utca túloldalán az egykor óceánparti kis lakok eltörpültek mellette. Ezek a gyönyörű, Hugo után épült házak még közelebb álltak a vízhez, mintha gőgösen kísértenék az eget, hogy újra lesújtson. Miközben vezetett, Cara balra, majd jobbra fordítgatta a fejét, és egymás mellett látta a Hugo előtti és utáni világ hátborzongató képét.


  Azért vannak dolgok, amik nem változnak, gondolta, amikor megpillantotta a magasban szálló pelikánok sorát, amely úgy nézett ki, mint egy járőröző bombázórepülő-század. Lehúzta az ablakot, és mélyet szippantott a bársonyos szigeti levegőből. Lassan leszállt az est, és úgy érezte, minden párás fuvallat visszalapoz egy oldalt a múlt könyvében, és feleleveníti a régi, szép időket, amikor fiatalon ugyanezen az úton tekert a kerékpárján, és érezte, hogy a haja úgy lebeg mögötte, mint árbócszalagok a szélben. Még két háztömbnyit hajtott dél felé, fürkészve. Elakadt a lélegzete, amikor megtalálta, amit keresett.


  A Primrose Cottage. Az 1930-ban épült vízparti nyaraló az úttól távolabb, egy kis dűnén állt, fakósárgán, mint a körülötte este nyíló, törékeny kankalinok. Ellentétben a pedánsan rendezett újabb építésű villákkal, az anyja háza mintha egy légies, múltbéli emlék lett volna, amely sugárzott az alkonyi fényben a hullámzó, magas fű, a rózsaszín lángvirágok és a sárga kankalinok között, amelyekről a nevét kapta. Bár kissé viharvertnek tűnt, az alacsony hajlásszögű tetős, favázas épület a széles, hívogató verandákkal szinte ugyanúgy hozzátartozott a tájképhez, mint a pálmák. Huszonkét éve már, hogy utoljára látta ezt a házat. Oly sok év telt el azóta, hogy elindult az úton, amelynek során kislányból középkorú nő lett. Lehúzódott a járda mellé, és miközben bámulta, felötlött benne, hogy míg ő Chicagóban élte a mozgalmas életét, mit sem tudva arról, ami a szigeten történt, ez az elbűvölő kis ház itt állt, és türelmesen várt rá.


  Sebességbe tette az autót, és lassan megkerülve a tömböt, a ház mögé hajtott a kanyargó, kavicsos felhajtón, vigyázva, amikor a kerekek a vékony kavicsréteg alatt homokot értek. Elnevette magát, amikor meglátta a veranda alatt parkoló öreg, szikrázó aranyszínű VW kabriót. Anya még mindig az arany Bogárral jár? Alehajtható tetejű öreg verda olyan volt, mint egy zászló. Mindenki tudta, hogy ha az arany Bogár a felhajtón parkol, akkor Olivia Rutledge otthon tartózkodik, vendégfogadásra készen.


  Amikor végre megállt, Cara még érezte az ereiben száguldó kilométereket. Aszélvédőn át bámulta a házat, amely mindig is az otthont jelentette számára, és azon tűnődött, vajon most már ő is vendégnek számít-e a Primrose Cottage-ban. Csupán a vér feljogosítja-e arra, hogy az otthonának hívja? Vajon az órákig tartó gazolás a virágágyásokban és az ablakok bedeszkázása a viharok ellen vagy a sokévnyi hintázás az utcára néző verandán számít valamit? Felsóhajtott, és behúzta a kéziféket. Valószínűleg nem. Mindamellett Cara arra is emlékezett, amikor ifjonti hévtől fűtve, ordítva közölte az anyjával, nem akarja, hogy bármi köze is legyen hozzá, a gyalázatos apjához vagy bármihez, ami hozzájuk köthető.


  Ám a kötelék nem engedte, kihúzta őt az autó áporodott magányából a friss, tengerparti levegőre, amelybe időnként a lonc mézédes illata vegyült. Csak állt, egyik lábával a homokban, a másikkal a kocsi küszöbén, és érezte, ahogy az ellenáramlat elsodorja, messzire a maga mögött hagyott világ partjaitól.


  Megrohanták az emlékek, és nyugtalanul bámulta az utolsó pár lépésnyi távolságot az anyja ajtaja előtt. Be akart menni, de a sokévnyi harag lecövekelte. Nekidőlt hát a kocsinak, és próbálta megfogalmazni, mit is mondjon, hogy megtörje a jeget, de egy hangyányit mégis megőrizhessen az önbecsüléséből. Egy hétig marad, mondta magának bátorítólag. Talán tíz napig. Ha ennél tovább marad, az anyja az agyára megy, aztán jön a veszekedés meg a kemény odamondogatás, nyomában a hosszú, sértődött hallgatással, ahogy az lenni szokott. Atyaég, gondolta, és megdörzsölte a halántékát. Lehet, hogy már az is hiba volt, hogy visszajött?


  Az ég borongós bíborra és kékre váltott, és hallatszott a madarak utolsó hazahívó rikoltása. Valahol a távolban egy kutya vonyított. Aztán a ház mögül Cara meghallotta egy magas női hang dallamos dúdolását.


  Cara elindult, hogy kikukucskáljon a ház sarka mögül. Ahomokos, tengerparti ösvényen egy csöpp asszonyt látott felfelé ballagni, hatalmas karimájú szalmakalapban, hosszú, kopott farmerszoknyában és tűzpiros vászoncipőben. Az általa dúdolt dallam néhány hangját felé sodorta a szél, de ő nem ismerte fel. Az egyik karján piros műanyag vödröt cipelt, árulkodó jelét annak, hogy a sziget teknősvédő csapatának a tagja. Cara szíve vadul kalapált, de nem szólalt meg, csak figyelt. Ilyen távolságból simán fiatal lánynak nézhette volna az asszonyt. Anő abszolút gondtalannak tűnt, mintha semmi más nem foglalkoztatta volna a vadvirágmezőn kívül, amely mellett elhaladt. Útközben megállt, lehajolt, lecsippentett egy virágot, majd folytatva a dúdolást, továbbindult a Primrose Cottage-hoz vezető úton.


  A millió dolog, amit Cara mondani készült, és az ezernyi gesztus, amit tenni akart, oly gyorsan illant el, mint a tenger habja, amikor partot ér.


  Mama!  kiáltotta.


  Az anyja megtorpant, és odakapta a fejét. Élénkkék szeme ragyogott a kalap széles karimája alatt, a lélegzete elakadt az őszinte örömtől. Leejtette a vödröt, és boldogan üdvözlésre tárta a karját.


  Caretta!


  Cara megborzongott, amikor meghallotta a nevet, amit gyűlölt, de nekilódult, követve az ősrégi utat, amelyen a gyermek az anyja karjába ér. Mivel egy fejjel magasabb volt, megrogyasztotta a térdét, és pont úgy érezte magát, mint mindig, ha Olivia Rutledge mellett állt: mint egy ágaskodó bika egy porcelánbaba mellett. Ám amikor az anyja köré fonta a karját, és szorosan magához ölelte, Carát gyermeki öröm töltötte el.


  Hiányoztál  súgta az anyja Cara arca mellett.  Újra itthon vagy. Végre.


  Cara is megszorította az anyját, de oly sok év hallgatása belefojtott minden szót. Kibontakozott az ölelésből, és ahogy hátralépett, valósággal letaglózta, mennyire megváltozott az anyja. Olivia Rutledge megöregedett. Abohókás szalmakalap alatt a bőre sápadt volt, és mintha megereszkedett volna a nemes ívű arccsonton. Kék szemének fénye elhalványult, és bár mindig is apró és csinos volt, mostanra fájdalmasan lefogyott.


  Hogy történhetett ez ilyen gyorsan?  töprengett Cara. Mindössze másfél évvel ezelőtt, az apja temetésén az anyja még őrizte kortalan szépségét és eleganciáját. Hatvankilenc évesen persze már nem volt fiatal, de Cara képtelen volt öregnek látni az anyját. Olivia azon szerencsés nők közé tartozott, akiket lányosan karcsú alakkal és olyan friss-tiszta, természetes szépségű arccal áldott meg az ég, mint amilyenek a vadvirágok, amelyekért rajongott. Cara apja mondogatta is, hogy azért vette el Oliviát, mert olyan édes volt, mint amilyennek látszott, és ez így is volt. Olivia Rutledge-ot mindenki szerette, és aki jól ismerte, csak Lovie-nak szólította. De a lánya tudta, mibe került az anyjának az évek során ez a szüntelen mosoly.


  Hogy vagy?  kérdezte Cara az anyja arcát fürkészve.  Jól?


  Persze, jól, jól  felelte Lovie, egy laza legyintéssel elhessegetve a kérdésben rejlő aggodalmat.  Róma pusztulását nemigen lehet megfékezni. Már én is feladtam.  Atekintete felélénkült, ahogy felnézett a lányára.  Na de te! Csodásan nézel ki!


  Cara lepillantott a gyűrött, fehér pólójára és a sötét farmerére, amely szorította a derekát. Reggel már pirkadat előtt kelt, hideg vizet locsolt az arcába, és sietve öltözött. Nem húzta az időt sminkeléssel, és a vállára omló, sötét haját is kócosan, kibontva hagyta.


  Dehogyis. Aruhám katasztrófa, és bűzlök a gyorskajától.


  Szerintem csodálatosan nézel ki. El sem hiszem! Hát itt vagy! Nem sok kellett, hogy elájuljak, amikor idetelefonáltál, hogy jössz. Hála az Úrnak!


  Mama, az Úrnak ehhez semmi köze. Írtál egy levelet, amiben azt kérted, hogy jöjjek, én meg jöttem.


  Azt te csak hiszed. Én meg elég öreg vagyok már, hogy jobban tudjam. De ne vitatkozzunk!  korholta a lányát, majd belekarolt, és gyengéden megszorította.  Imádkoztam, hogy hazagyere, és az imám meghallgatásra talált.  Lassan elindultak a ház felé. Lovie Cara felé fordult, és átható pillantást vetett rá.  Miért nézel így rám?


  Hogy?


  Ilyen döbbenten.


  Nem is tudom. Olyan más vagy. Olyan… boldog.


  Hát persze hogy boldog vagyok. Mitől ne lennék?


  Cara vállat vont.


  Csuda tudja. Azt hiszem, a leveled után úgy gondoltam, hogy elég magányos vagy. Meg talán egy kicsit levert is. Azért nem volt az olyan rég, hogy apa meghalt.


  Lovie arckifejezése megváltozott, és Cara szokás szerint nem tudta megfejteni a mosoly mögött húzódó érzelmet.


  Nem állt szándékomban szomorú levelet írni. Talán inkább sóvárgót.


  Hiányzik neked?


  Lovie megsimogatta Cara arcát.


  Te hiányzol nekem. Főleg, amikor itt vagyok. Jól éreztük magunkat a szigeten, nem?


  Cara bólintott, megérintette az anyja hangjából kihallatszó meghatottság.


  De igen. Te meg én. És Palmer.


  Az apja nevét szándékosan nem tette hozzá. Ő csak ritkán jött a vízparti házba, inkább a városban maradt, vagy elutazott. És bár erről sosem beszéltek, a lelkük mélyén tudták, hogy nyaranta ez így van jól.


  Úgy ám!  nevetett fel Lovie.  És Palmer is.


  Hogy van az én zabolátlan, buggyant bátyám?


  Már se nem zabolátlan, se nem buggyant. Alegnagyobb bánatomra.


  Cara felvonta a szemöldökét.


  Hát, ez kissé meglepő tőled. Dereng valami, hogy te és apa elég szorosan fogtátok a gyeplőt, amikor Palmer az ifjúság vad útjait járta. Ezt alaposan át kell még gondolnom, de csak ha már felocsúdtam a döbbenetből, hogy kritizálni merted a trónörököst.


  Az anyja csak nevetett.


  Meddig tudsz maradni?


  Egy hétig.


  Csak addig? Cara, drága, mindig olyan elfoglalt vagy. Maradj kicsit tovább, kérlek!


  Cara kissé lassított a léptein, hogy megfontolhassa a kérést. Igazából nem szorította határidő, az anyja pedig olyan nyugtalannak tűnt. Lehet, hogy jó lesz lazítani egy kicsit.


  Talán maradhatok valamivel tovább. Ez a jó a kocsiban. Nem köt a menetjegy.  Kis szünetet tartott.  Az jó, ha nyitva hagyjuk a visszaút időpontját?


  Több mint jó. Tökéletes  paskolta meg az anyja Cara karját, és előrement a homokos, kis úton a házhoz.  Gyere csak be! Biztosan kimerített a hosszú utazás. Éhes vagy? Főtt étel nincs, de körbenézek, és kerítek valamit.


  Ne izgasd magad! Mást se csináltam a kocsiban tizennégy órán át, csak rágcsáltam.


  Mikor indultál Chicagóból?


  Öt előtt  válaszolta Cara, és elnyomott egy ásítást.


  Miért hajtod magad ennyire, drágám? Tervezhettél volna két napra, vagy akár háromra, és megállsz néhány helyen útközben. Ahegyek gyönyörűek ebben az évszakban.


  Persze, de ismersz. Ha én egyszer elindulok, szeretek minél hamarabb megérkezni.


  Ez így igaz  felelte az anyja, és a szeme huncutul megcsillant.  Mindig.


  Miközben a lépcsőn felment a verandára, Cara alaposabban megnézte a házat, és egyéb jelek is feltűntek neki, amik a koráról árulkodtak. Ahelyzet rosszabb volt, mint először gyanította. Ahátsó veranda megsüllyedt, a sövény elvadult őserdőre hasonlított, egy spaletta hiányzott, és helyenként egészen a fáig lekopott a festék.


  Úgy tűnik, az öreg nyaralóra ráférne némi tatarozás.


  Ez a szegény, öreg házikó… Csak tűri az időjárás viszontagságait. És mindig csak toldozzuk-foldozzuk.


  Sok ez neked egyedül. Palmer nem segít karbantartani?


  Palmer? Hát próbál, de a városi házzal járó feladatok eléggé lefoglalják. És ott a cég is. Meg a családja.  Lovie homloka elfelhősödött, a szája megfeszült, világos jeleként annak, hogy valamit elhallgat.  Megvan neki is a maga baja. Én meg egész jól elboldogulok egyedül. Ó, nézd a kankalinjaimat!  kiáltott fel egy közeli virágcsoportra mutatva.  Hát nem gyönyörűek az idén?  Behunyta a szemét, és beleszippantott a levegőbe.  Érzed a citromos illatukat?


  Cara nem igazán tudta eldönteni, hogy az anyja ügyesen témát váltott, vagy csak elkalandozott a figyelme. Abban viszont biztos volt, hogy a nap során levezetett kilométerek ugyanolyan súllyal nehezedtek rá, mint amilyen súllyal a bőrönd húzta a karját, és semmire sem vágyott kevésbé, mint a ráboruló sötétségben állni és szagolgatni a virágokat.


  Holtfáradt vagyok. Úgy szeretném már ledobni a cuccomat és magamhoz venni valami hideget, folyékonyat és alkoholtartalmút, már ha van ilyen a háznál.


  Mit szólnál egy gin-tonikhoz?


  Cara ennél finomabbat most elképzelni sem tudott volna.


  Átvágtak a rovarhálóval védett verandán, amely tele volt öreg rattanbútorokkal, egy mindenféle strandfelszereléssel teletömött, penészes vászon strandtáskával, valamint különböző rozsdás kerti szerszámokkal. Lovie egy pillanatra megállt, a kezével megtámaszkodott a falnál, miközben kilépett a futócipőjéből, amelyen vastagon megtapadt a homok. Cara ijedten vette észre az anyja gyűrűsujján a vékony, fehér sávot, ahol negyvenkét éven át egy aranykarika és egy nagy Tiffany-gyémánt pihent.


  Mama, hol a jegygyűrűd?


  Az anyja zavarba jött, lenézett a kezére, majd porolni kezdte a homokot a szoknyájáról.


  Ó, az a nagy, régi holmi? Levettem, azután, hogy apád meghalt. Csak az ő kedvéért viseltem. Nem igazán szerettem hordani sosem. Mindig útban volt, itt a parton meg pláne csak a baj volt vele. Úgy hiszem, Cooperre hagyom majd, hogy egy nap majd a menyasszonyának adhassa.


  Cooper Palmer kisfia volt, az anyja pedig hozta a formáját, és rajongott az egyetlen fiúért, aki majd továbbviszi a büszke Rutledge nevet.


  Alaposan töröld meg a lábad, hallod? Sose fogom megszokni a rengeteg homokot, amit behordunk a házba.


  Cara engedelmeskedett.


  Mit csináltál a parton ilyen későn?


  Jaj, hát már van két teknősfészkünk!


  Cara szemében öröm és beletörődés csillant.


  Azt hittem, reggelente keresitek a nyomokat.


  Akkor keressük. Most csak ellenőrizni akartam, hogy minden rendben van-e. Ismersz. Egy kicsit mindig izgatott vagyok a szezon kezdetén.  Lovie arca megfeszült az aggodalomtól.  Ezt a fészket nem költöztettem át, és nem vagyok benne biztos, hogy jól tettem. Régebben átvittem volna. Kicsit közel van a dagály vonalához.  Cöcögött, és a fejét csóválta.  ATermészeti Erőforrások Hivatala mostanában szigorúan ragaszkodik hozzá, hogy csak akkor költöztessük a fészkeket, ha feltétlenül szükséges. Ó, a csuda se tudja…  bosszankodott.  Ha lesz egy magasabb dagály, elpusztíthatja a fészket. Talán mégis át kellett volna költöztetnem.


  Mama, döntöttél. Nincs mit tenni. Engedd el!


  A munkája során Cara ezer döntést hozott nap mint nap, és sosem értette azokat, akik csak toporogtak. De tudta, hogy ez esetben nem csak a határozatlanság bosszantotta. Hanem a teknősök. Már megint a teknősök. Májustól októberig minden évben, amióta az eszét tudja, az anyja élete az álcserepesteknősök körül forgott. És így az övé és Palmeré is.


  Tudom, igazad van. Most már úgy sem költöztethetem át őket, ez már csak fakszni.  Az arca elkomorult, mielőtt az ajtó felé fordult.  Gyere be! Hadd töltsem ki neked azt az italt!


  Cara egy lépéssel a házban termett, és visszarepült az időben. Az anyjáé volt az egyik a még megmaradt, eredeti nyaralók közül a szigeten. Zsúfolt volt, és lerobbant, de otthonos. Afaborítású fal és a fenyőpadló melegséggel töltötte be az apró helyiségeket, amelyeket az anyja makulátlanul tisztán tartott. Hogy Lovie-nak jó szeme van a kényelemre és a szépre, az nyilvánvaló volt a visszafogott, kopott keleti szőnyegek és a családi fotókkal díszített, elefántcsontszínű falak láttán, amelyeken helyi alkotóknak a szigetet ábrázoló festményei is lógtak, akik közül sokan régi barátaik voltak. Egymástól elütő, süppedős kanapék és székek tömörültek szűkös, ám lakályos elrendezésben egy nagy ablak előtt, ahonnan lélegzetelállító kilátás nyílt a mögötte elterülő óceánra.


  A családi ereklyéket a charlestoni nagy házban tartották, biztos távolban a hurrikánoktól, a fürdőruhás gyerekektől meg a vendégektől. Csak az oda még jó lesz darabok kerültek a nyaralóba. Cara barátai mindig náluk akartak játszani, mert az ő anyukája sose mondta, hogy Lábakat le!, Óvatosan! vagy Ne nyúlj hozzá!. Mindig volt édes jeges tea a hűtőben és cukros keksz a kamrában. Itt a parton teljesen más volt az élet, mint a városban. Rengeteg szempontból.


  Cara ment szépen az anyja után, át a nappalin, végig a keskeny előszobán, amelynek a végén ott várta a két hálószoba, az övé és Palmeré. Ahogy lépdelt, érezte a dohos falakban és a sötét sarkokban meglapuló emlékek szorítását.


  Elő van készítve a szobád  mondta Lovie, és kitárta az ajtaját. Az óceán felől érkező fuvallat kisuhant mellettük az előszobába.  Ha akarod, becsukhatom az ablakot.


  Nem kell, köszi. Szeretem, ha nyitva van.


  Jellemző anyára, hogy nem használja a légkondit, gondolta, ahogy belélegezte a párás, édes illatú levegőt, amely mintha meglágyította volna a csontokat. Szemben álltak egymással.


  A fürdőszobában van tiszta törölköző  mondta Lovie egy gyors kézmozdulattal.


  Oké.


  Nyugodtan használd a tisztálkodószereket! Van szappan és sampon. Meg egy új fogkefe.


  Hoztam a sajátomat, de köszi.


  A meleg víz csak lassan jön.


  Emlékszem.


  Hát akkor…  mondta Lovie, és feszengve összekulcsolta a kezét. Egy pillanatra feszélyezettség telepedett rájuk, mintha idegenek lennének.  Hagylak, hogy kicsit felfrissítsd magad.


  Az szuper lesz.


  Az anyja keze elidőzött a szobaajtón, és olyan vágyakozás ült ki az arcára, olyan átütő erejű, hogy Carának el kellett fordulnia.


  Nem kell sietned  mondta Lovie, és becsukta maga mögött az ajtót.


  Kattant a zár, és ahogy magára maradt, Cara megkönnyebbülten nagyot sóhajtott, majd ledobta a bőröndjét, ami tompa puffanással ért földet. Az első menet egész jól ment, gondolta, figyelembe véve, hogy sikerült elkerülniük a szokásos köröket. Kimerült a hosszú vezetéstől, és az anyjával közös duettjük okozta feszültség eredményeként aggasztó lüktetést érzett a homlokánál. Megmerevedett nyakát dörzsölgetve lassan szemügyre vette a régi szobáját. Bámulatos módon pontosan ugyanolyan volt, mint ahogy huszonkét évvel azelőtt hagyta. Ahely nagy részét a régi, fekete vaskeretes franciaágy töltötte ki, rajta a bohókás, rózsaszín steppelt ágytakaróval. Rózsaszín-fehér kockás vászonfüggöny lebegett az egyszárnyú ablak előtt, a robusztus fenyőkomód fölött, amelynek rózsaszín márvány lapja volt. Az ablak mellett egy keskeny ajtó a rovarhálós verandára nyílt.


  Igazi lányszoba volt, kényelmes, ám mértéktartó. Arocksztárok poszterei helyére pálmafákat ábrázoló festmények kerültek, de az összes régi könyve megvolt még. Végigfuttatta az ujját az ismerős címeken, amelyek az évek során átkísérték a nyarakon: a Nancy Drew-sorozat, Csillagvágta, Ahobbit, Üvöltő szelek, Azen meg a motorkerékpár-ápolás művészete. Szavak, amelyeknek részük volt egy kislány gondolkodásmódjának a formálásában. Milyen könyveket kellene a polcra tennie, hogy átsegítsék életének ezen az új szakaszán?


  Megpillantotta magát a tükörben, és megtorpant. Rácsodálkozott a tükörképére. Szürreális pillanat volt, amelyet darabokra tört az idő. Ott a régi szobájában, valahol arra számított, hogy a cingár, borzas hajú gyereket látja majd, aki valamikor régen könnyes szemmel bámult a tükörbe. Azt a szegény, szánalomra méltó kislányt.


  Cara nem volt klasszikus déli szépség, mint az anyja. Minden testrésze túl nagy volt. Aközel száznyolcvan centiméterével túl magas volt, túl vékony és túl lapos. Hatalmas lába volt, az ajka pedig túl telt a keskeny arcához. És a színei sem stimmeltek. Egy időben pörölt is a Teremtővel, amiért így mellényúlt, és az apja magas, sötét hajú, sötét szemű génjeit osztotta neki, míg Palmernek az anyjuk madárcsontú, szőke, kék szemű génjeit.


  Lovie viszont imádta a lánya sötét színeit, és Carát sokáig a kis csérfiókájának hívta, a madár csillogó fekete szeme és a fényes, feketébe hajló sapkája miatt. Néha, amikor ugratta, kis kacagó sirálynak nevezte, amelynek a fejét szintén fekete toll borítja, és a vijjogása hangos nevetésre emlékeztet.


  Cara közelebb hajolt a tükörhöz, felemelte a kezét, és végigsimított az arcán. Minden becenév ellenére a hatvanas-hetvenes években egy vékony, csúnyácska lánynak nem volt egyszerű Délen felnőnie. De a rút kiskacsából fekete hattyú lett. Cara nyakigláb termete, amivel annyit csúfolták, feltűnően vonzóvá érett, ahogy a kollégái fogalmaztak, és a korábban lenézett agresszív intelligenciáját egy hivatásában sikeres nő megnyerő magabiztosságának tekintették.


  Aznap este azonban ezek a jellemzések is szánalmasan idejétmúltnak tűntek. Nem volt már sem gyerek, sem fiatal nő. Atükörben látta bőre újsütetű érzékenységét, a finom ráncokat a szeménél és a szája szegletében, valamint az első ősz hajszálakat a halántékánál. Csalódottan vette tudomásul, hogy már se feltűnő, se sikeres nem volt. Sőt, inkább fakó és rozoga, mint az öreg, parti ház.


  Csak ledőlök egy percre, mondta magában, miközben elfordult a tükörtől, és kibújt a cipőjéből meg a farmerjéből. Apadlón hagyta őket egy kupacban. Lehúzta az ágytakarót, majd bugyiban és pólóban, ásítva elnyúlt a puha matracon. Kicsit pihentetem a szemem.


  A régi ágynemű friss volt, és ropogós. Balzsamos, párás tengeri szellő simogatta a meztelen bőrét. Atudata lassan elcsendesedett, a szemhéjai pedig elnehezültek, ahogy fokozatosan elengedte magát. Az a fajta életmód, amit még pár órával ezelőtt folytatott, olyan távolinak tűnt, mint maga Chicago. Ahogy a gondolatai elhalkultak, a csend egyre mélyebb lett. Az ablakából hallotta az óceán egyenletes, ütemes mozgását, amely álomba ringatta, mint egy gyengéden dajkáló anya karja.


  A tudata, mint egy darab uszadék fa, tehetetlenül sodródott az elmúlt napok eseményeinek zűrzavarában, amelyek erre az utazásra indították. Kedd reggel kezdődött, amikor megcsörrent a munkahelyi telefonja, és minden előzetes figyelmeztetés nélkül bekérették Mr. David Alexanderhez. Dave volt az ügyvezető-helyettes az útilapu-ügyosztályon. Mindenki tudta, hogy ha berendelnek hozzá, az olyan, mintha a maffia meghívna egy kis kocsikázásra.


  Miért nem lőnek egyszerűen tarkón?  töprengett dühödten, miközben a lift felvitte a tizenharmadik emeletre. Munkafüggő volt, aki nem tud lejönni a végigdolgozott órákról, és most épp arra készültek, hogy megvonják tőle a szükséges adagot. Elvesztett egy fontos ügyfelet, de ez megesik a reklámszakmában. Komoly eredményei voltak. És már rajta volt, hogy becserkésszen egy új klienst, nem igaz? Ahogy keresztülment a folyosókon, felfigyelt a nyitott terű irodák szürke munkaállomásaiban és a szűk irodában uralkodó szokatlan, feszült csendre, amelyet csak egy-egy megcsörrenő telefon tört meg, amit elfojtott zokogás követett. Üres irattartó dobozok sorakoztak a fal mellett, de a legfélelmetesebb az egészben az volt, hogy a liftek mellett fegyveres őrök álltak. Nagyot nyelt, és merev léptekkel haladt a folyosók és irodák útvesztőjében. Hát igaz a pletyka. Tömegek kerülnek lapátra.


  Mire odaért Mr. Alexander irodájába, a testét vékony verítékréteg borította. Esetlenül helyet foglalt. Elhárította a felajánlott kávét és vizet. Végül nem érte meglepetés. Mr. Alexander a magas orrhangján közölte vele, hogy rettentően sajnálja, de mint felelős vezetőnek, neki kell viselnie a felelősséget a jelentős ügyfél elvesztése miatt. Miközben hallgatta, ahogy a férfi a cég nagyvonalú végkielégítési csomagjáról magyaráz, Cara keresztbe tette a lábát, az ölében elegánsan összefonta a kezét, és a döbbenettől némán nézett kifelé a síküveg ablakon. Amikor a megalázó megbeszélés véget ért, Cara felállt, udvariasan megköszönte Mr. Alexandernek, hogy időt szakított rá, közölte vele, hogy a személyes holmiját később viszi el, majd egy fegyveres őr kíséretében elhagyta az épületet.


  Egyenesen hazament, az apró, egyszobás, tóparti lakásába. Akissé rendetlen helyben benne volt minden egyes pennyje, amit az elmúlt évek során megtakarított. Azért vette, mert közel volt a vízparthoz: ez volt a honvágya utolsó jele a hosszú száműzetés után. Mégsem jelentett biztos menedéket, ahová visszahúzódhat az ember, ha bántás éri. Nem érezte az otthonának, amelyhez jeles események kapcsolódnak, vagy a családtagok vendégeskednek benne. Afalai nem őrizték nagy nevetések vagy boldog pillanatok emlékét. Minimalista stílusa, a falakon és a kárpitokon megjelenő hűvös, jégkék és szürke színek, valamint az alig fellelhető személyes tárgyak nem árultak el semmit Cara személyiségéről vagy az érdeklődéséről. Csak egy lakás volt, ahová esténként aludni járt. Egy hely, ahol a jellegtelen holmiját tárolta, minden szegletében kopár, mint egy banki trezor.


  És ez volt mindene a világon.


  Negyvenévesen dermesztő volt ráébredni, hogy se barátja, se hobbija, se befektetése nincs, amely nem a munkájához kötődik. Túl sokáig halogatta, parkoltatta ezeket a dolgokat, hátha egyszer lesz rájuk ideje. Amunkáján keresztül határozta meg magát, és most egyszerre minden odalett, ő pedig újra az anyja házában találta magát, abban az ágyban, amelyben gyerekkorában aludt, és pontosan ugyanolyan bizonytalan volt negyvenévesen, mint tizennyolc évesen.


  Cara maga köre fonta a karját, és megborzongott, azt a maró hideget érezte, amely az ember velejéig hatol. Azt, amelyik szinte olyan, mint a félelem.


  Valamivel később  lehet, hogy csak álmodta  az anyja érintését érezte a halántékán, amint kisimítja a puha hajszálakat az arcából, és egy gyengéd puszit nyom a homlokára.
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          2. fejezet


          A nőstény álcserepesteknősök hazatérnek fészket rakni. Bevésődés vagy a gének határozzák meg ezt a viselkedést? Illatok vagy hangok? Esetleg mágneses mezők? Senki sem tudja pontosan.

        
      

    
  


  A dél-karolinai holdfény ezüstös derengése képes álomba ringatni az embert, ám a parti nap olyan erősen tűz, hogy bárki talpra ugrik tőle. Cara az egyik szemét résnyire nyitotta a kitárt ablakon beömlő ragyogó napsütésre. Eltartott néhány pillanatig, mire rájött, hol van, és felfogta a különbséget a tülkölő autódudák és a fáradhatatlanul, vidáman csiripelő madarak között. Vakító villanással eszébe ötlött a hosszú utazás és az elvesztett állása. Amikor a telefon csörögni kezdett az előszoba túlsó végén, nyöszörögve a fejére húzott egy párnát.


  Amikor világossá vált, hogy senki más nem fogja felvenni, lehajította a párnát, a pólóját a bugyijára húzta, majd mint egy kis rák, kisietett az előszobába, ahol a ház egyetlen telefonja egy kecskelábú faasztalon pihent.


  Halló?  szólt bele álmos hangon.


  Pillanatnyi hallgatás érkezett válaszként a vonal másik végéről.


  Olivia?  kérdezte egy nő a bizonytalanságtól egészen magas hangon.


  Nem, nem Lovie vagyok  felelte Cara, miközben elnyomott egy ásítást.  Hanem a lánya.


  Ó!  Újabb hallgatás.  Nem tudtam, hogy Lovie-nak van lánya.


  Cara megdörzsölte a szemét, és várt.


  Beszélhetnék az édesanyjával?


  Huszonkét éve nem kérdezték meg ezt tőle. Cara álmosan pislogott, és körbepillantott a nappalin. Aházban síri csend honolt.


  Nincs itt.


  De hát… teknősnyomokat találtam.


  A hangjából kicsengő pánik alapján Cara rájött, hogy a nő az anyja egyik kezdő önkéntese lehet a szigeten működő Teknőscsapatban.


  Aha, szuper  válaszolta.  Szólok neki, amint visszaér.


  Várjon! Azt ne mondjam meg, hol vannak? AHatodik sugárútnál található parti lejárónál állok. Mit csináljak? Itt várjak?


  Cara sóhajtott, és egy kicsit jobban felébredt.


  Őszintén szólva a leghalványabb fogalmam sincs, mit mondjak, hogy mit csináljon, és kávé nélkül találgatni sem mernék.


  Lépteket hallott a verandáról, valaki ballagott felfelé a lépcsőn. Hála az égnek, megjött a felmentő sereg!  gondolta.


  Várjon egy pillanatot!  mondta a nőnek a vonal túlsó végén.  Azt hiszem, ez ő lesz.


  Cara meghúzta az ősrégi, fekete telefon spirálzsinórját, és kikukucskált. Abejárati ajtó kinyílt. Az anyja helyett azonban egy fiatal nőt látott belépni rajta, teljesen fesztelenül. Elvékonyodott, szőke haja a szeme elé hullt, amikor lehajolt, és egy rakás műanyag bevásárlószatyorral kínlódott. Az orra alatt méltatlankodott egy sort, majd a sarkával belökte maga mögött az ajtót.


  A fiatal nő külsőre aligha tűnt fenyegetőnek. Aterhes nők általában nem azok. Pasztellszínű, virágos, Avonalú ruhát viselt, amely meglehetősen rövid volt, és olcsó műselyemből készült, ami elöl megemelkedett, ahol az anyag ráfeszült a pocakjára. Amikor felemelte a fejét, hátradobta a haját, és találkozott a tekintetük.


  Cara visszahúzta a fejét a fal mögé, és lejjebb cibálta a pólóját. Ezzel szemben a nő cseppet sem tűnt meglepettnek, hogy Carát a házban találja. Cara a falnak dőlve hallgatta, ahogy a titokzatos idegen köszönés nélkül bemegy a konyhába, és úgy nyitja-csukja a szekrényeket, mintha az övé lenne a hely.


  Már elnézést  mondta neki Cara határozottan , de maga kicsoda?


  A mamája nem szólt rólam?  kérdezett vissza a nő jellegzetes déli kiejtéssel.


  Carának bevillant, hogyan aludt el előző este: nemcsak hogy nem vacsorázott, de még jó éjszakát sem kívánt az anyjának. Nem volt lehetőségük megbeszélni a menetrendet, a látogatókat, vagy megemlíteni a lányt, aki esetleg beugrik másnap reggel. Cara úgy vélte, vagy az egyik szomszéd lehet, vagy valaki, akit felvettek, hogy segítsen bevásárolni.


  A telefonból éles hang hallatszott:


  Halló! Halló! Van ott valaki?


  Cara odaszólt a nőnek a konyhában:


  Egy kétségbeesett hívó van a vonalban egy teknős miatt. Tudja, hol az anyám?


  Majd én átveszem.


  A hang egyre közelebbről hallatszott, és egy pillanattal később feltűnt előtte az arc, amely egyáltalán nem egy nő arca volt, hanem inkább egy tinilányé. Alánynak szexi babaarca volt, az orcája kerek és telt, az ajka érzéki. Afiatalsága meglepte Carát, és a tekintete rögtön a pocakjára siklott. Alány abban a pillanatban a gömbölyödő hasára tette a kezét. Amikor felnézett, Cara látta, hogy a tekintete fagyos lesz. Akihívás, amit a fekete szemceruzával kontúrozott szürke szemből kiolvasott, olyan kemény, karakán megjelenést kölcsönzött neki, hogy Cara azonnal feszültté vált. Alány kissé felvonta a szemöldökét, mintha gúnyosan mosolyogna, majd hűvös pillantással végigmérte Cara ruházatát. Egy pillanatig némán méregették egymást.


  A telefonáló hangja törte meg a csendet:


  Halló! Halló!


  A lány tenyérrel felfelé előrenyújtotta a kezét, és megmozgatta az ujjait.


  Cara összehúzta a szemét, és átadta neki a kagylót. Alány határozott mozdulattal, fölényesen hátat fordított neki, és a nőhöz kezdett beszélni a vonal másik végén. Olyan magabiztosan erősítette meg a címet és adott utasításokat, mint aki jó párszor megtette már ezt korábban.


  Na nézd csak, a kis tejfelesszájú, gondolta magában Cara sértetten. Végül győzött a kimerültség.


  Á, tök mindegy!  morogta, majd sarkon fordult, és elindult vissza az előszobán át. Alány, akárki is volt, legalább tudta, mit kezdjen azzal a nyavalyás hívással. Menet közben észrevette, hogy a bátyja régi szobájának az ajtaja nyitva áll. Belesett, és meglátta az összetúrt, bevetetlen ágyat, rajta egy rózsaszín, fodros hálóinggel.


  Cara szíve elszorult, ahogy a rejtély megoldódott. Rájött, hogy a lány vendég a háznál. Ennyit arról, hogy oly sok év után végre kettesben lehet az anyjával. Akis ház épphogy elég volt kettejüknek, hárman már tömegnek számítottak. Nincs menekvés az önfejű tinimama elől, aki pontosan ugyanannyira tűnt lelkesnek, hogy láthatja őt. Ha tudta volna, hogy lesz vendég is…


  Felmarkolta a párnáját a padlóról, ahová leesett, visszahajította az ágyra, majd a párnákra vetette magát. Amúgy mégis mire számított? Az anyja mindig elé helyezett másokat: a bátyját, az apját, a vendégeket, akikkel mintha mindig tele lett volna a charlestoni ház.


  De a parti ház már akkor is kivétel volt. Bízott benne, hogy majd itt…


  Cara összeszorította a száját. Hülye vagyok, gondolta. Már bőven a kamaszkora előtt megtanulta, hogy neki kell gondoskodnia magáról, és ne várjon el semmit. Az éles reggeli fényben a szobája már nem is tűnt olyan bájosnak. Arégi ágytakaróján kifakultak a színek, és a falon megsárgult a festék. Bár könnyű szellő lengette a vászonfüggönyt, légkondicionáló nélkül délre már brutális lesz a páratartalom. Cara kezdte megbánni a hirtelen döntését, hogy hazatért.


  A kezdődő fejfájás, amit a napok óta tartó stressz és a kevés alvás idézett elő, nem csitult. Hanyatt feküdt, megpaskolta a párnáját, majd zaklatott gondolatait mély, sötét álom váltotta fel.


  


  


  Toy Sooner a mosogatónál állva épp a kávéskannát öblítette ki, és nyugtalanul dobolt a lábával. Gondosan beletett hat kanál kávét a filterbe, majd megnyomta a gombot. Tudta, hogy Lovie szereti a friss kávét, amikor visszaér a teknősőrjáratból. Toy elment a Red and White-ba, és vett egy doboz Krispy Kreme fánkot. Nem sok mindent engedhetett meg magának, amivel kifejezhette a háláját Miss Lovie iránt, és Lovie is legalább százszor elmondta, hogy nem vár köszönetet. Ettől pedig Toy csak még inkább szeretett volna megköszönni neki mindent.


  Toy nem szokott hozzá, hogy az emberek úgy adjanak neki bármit is, hogy nem várnak cserébe semmit. Az, hogy itt élhet Miss Lovie-val, olyan volt, mint egy valóra vált álom. Még sosem lakott ilyen szép helyen, és még saját szobája is van. És a legjobb, hogy itt senki sem veszekszik vagy ordítozik vele egyfolytában. Mielőtt Miss Lovie-hoz költözött, fogalma sem volt róla, hogy az étkezések ilyen jók is lehetnek, ráadásul szalvétát, kanalat, kést és villát is tettek a tiszta terítőre  minden étkezésnél.


  És rendszeresen ettek. Nem csak úgy kinyitottak egy leveskonzervet, és megették a tévé előtt, vagy a mcdonaldsos kaját a zacskóból, hanem rendes vacsorát zöldségekkel. Lovie pedig úgy beszélt vele, mint akivel érdemes beszélgetni, és akit érdemes meghallgatni. Nem úgy, mint egy semmirekellő, hálátlan kölyökkel, aki volt olyan hülye, hogy teherbe esett, ahogy a szülei mondogatták. Álltak a lakókocsi ajtajában, és még csak be sem engedték, amikor megpróbált hazaköltözni.


  Ha elég felnőtt voltál, hogy fogd magad, és összeköltözz Darryllel, akkor ahhoz is elég felnőtt vagy, hogy ellásd azt a gyereket.  Ezt mondták neki. Hát milyen szülő az ilyen? Még akkor sem segítettek neki, amikor megmondta, hogy Darryl bántja.  Ki mint veti ágyát, úgy alussza álmát.  Ennyit tudtak mondani. Meg még azt, hogy menjen a templomba, és imádkozzon erősen, hogy az Úr megbocsássa neki, hogy ekkora bűnt követett el.


  Lovie viszont újra és újra elmondta neki, hogy szeretni nem bűn. Nem szeretni, na, az viszont a bűnök legrosszabbika, jelentette ki. Miss Lovie a legtisztább ember volt, akivel valaha találkozott, és ha ő mondta, hát Toy elhitte neki. Mindig elérte, hogy Toy jobban érezze magát a bőrében, és ne tartsa magát nullának… vagy még annál is kevesebbnek. Eldobhatónak, ahogy a saját anyja éreztette vele.


  Ezért húzta fel magát annyira, amiért Miss Lovie lánya nem értékeli a szerencséjét, hogy ilyen anyja lehet. Csak töltene el Cara egy napot az én anyámmal, megnézném, mit érez utána, gondolta sértetten.


  Attól a perctől kezdve, hogy meghallotta Caretta Rutledge hazatérésének a hírét, Toy sejtette, hogy ez nem lesz könnyű menet. Már eleve azért sem, mert Miss Lovie-tól tudta, hogy Cara valami menő reklámmenedzser Chicagóban. Naná! Ismerte ezt a típust. Nem csak arról volt szó, hogy a Broad Streettől délre, az élet napos oldalán nőtt fel, és a legjobb iskolákba járt. Meg hogy csinosan öltözködött, és gyönyörű házban lakott. Inkább arról, hogy valahol mélyen egy olyan lány, mint Cara, tudta, hogy jobb. Nem volt mit bizonyítania.


  Így lesznek a gazdagok egyre gazdagabbak, vonta le a következtetést. Mintha valami klub lenne, ahol van egy titkos kód, amit csak a kiváltságosok ismernek, és az olyan lányoknak, mint ő, esélyük sincs bejutni oda. Nem mintha be akart volna…


  Már ahogy Cara a növekvő hasára nézett, az felért egy jóféle beszólással. Toy rengetegszer megtapasztalta, hogy lenézik, de fájt, hogy abban a házban is szégyenkeznie kellett, ahol végre olyan boldog volt.


  Egy szivaccsal feltörölte a kiszóródott kávét. Mindent úgy imádott ebben a házban, ahogy volt, és kifejezetten élvezte, hogy rendben tarthatta a dolgokat. Gyerekkorában mindig nagy rendetlenség vette körül, a házukban ruhák és újságok hevertek szanaszét, a szennyes sosem volt kimosva. Nem emlékezett rá, hogy valaha is talált volna összehajtogatott törölközőt a fehérneműs szekrényben, vagy virágot az asztalon. Itt mintha egy másik világba csöppent volna. Ha kinyitotta a konyhaszekrényt, még mindig megborzongott a gyönyörűségtől, amikor meglátta a takarosan egymásba rakott porceláncsészéket.


  Nem tudná elviselni, ha el kellene mennie. Lovie szerette volna, ha Cara egész nyárra marad, de Toy nem gondolta, hogy Cara olyan sokáig bírná. Lovie kedvéért nem akarta elrontani a kettőjük viszonyát. Ugyan nem értette, miért, de a lányával töltött idő igazán fontos volt Miss Lovie-nak, és Toy szinte bármit megtett volna Lovie Rutledge-ért.


  A frissen főzött kávé illata betöltötte a konyhát. Épp kitette a fánkokat egy csinos tányérra, amikor lépéseket hallott az utcafronti veranda felől. Gyorsan letörölte a cukrot a kezéről, és odasietett az ajtóhoz, hogy üdvözölje Lovie-t.


  Helló, Miss Lovie!  köszöntötte, és lekapta az asszony karjáról a piros vödröt.  Már kezdtem azt hinni, hogy egész reggel kint marad.


  Csak nincs olyan késő még  felelte Lovie, és megállt, hogy kifújja magát.


  Toy a homlokát ráncolva figyelte, vajon mennyire merült ki az asszony.


  Miért nem ül le egy cseppet? Én meg hozok egy kis vizet és egy csésze jó kávét.


  Egek, ez jól hangzik!  felelte Lovie kifulladva, és leereszkedett egy székre a kis faasztal mellé, közvetlenül a konyha bejáratánál.


  A szemét le nem véve Lovie sápadt arcáról, Toy egy tálcával tért vissza a konyhából, és letette az asszony elé.


  Talált ma valamit?


  Lovie arca azonnal felragyogott.


  A harmadik fészkünket! Emmivel szondáztuk a talajt, és már a harmadik kísérletnél beszaladt a pálca. Látnod kellett volna Emmi arcát! Százötvennégy tojás. Hát nem csodálatos? Sajnos az anya pont a partra vezető út közepén rakta le őket. ATizenhetedik sugárútnál lévő széles, nagy úton.


  Nem volt valami okos tőle.


  Szerintem a szegény öreglánynak fogalma sem volt róla, hogy az egy parti út. Úgyhogy át kellett költöztetnünk a fészket. ATizenhatodik és Tizenhetedik sugárút között elég magasak a dűnék, ezért Emmivel körülnéztünk egy kicsit, és találtunk is egy jó kis helyet a fészeknek. Így aztán végül is jól indult a nap.


  De magának kicsit hosszú volt  tette hozzá Toy komoly ábrázattal.


  Ó, én jól vagyok, komolyan! Kicsit kifulladtam, de egyáltalán nem vagyok kimerülve.


  Fájdalom?


  Nyoma sincs.


  Megkapta az üzenetet az önkéntestől a Hatodik sugárútról?  kérdezte Toy, és hozott egy tablettákkal teli kis tálkát Lovie-nak.


  Meg, köszönöm. Flo átadta.  Ránézett a gyógyszerekre, és elhúzta a száját.


  Ugyan már, Miss Lovie, tudja, hogy muszáj. Nézze csak! Vettem fánkot is, hogy könnyebb legyen lenyelni. Egy kiskanálnyi cukor, és a gyógyszer le is gurul, ahogy mondani szokták. Na, rajta, ne halogassa!


  Lovie vágott egy grimaszt a kupacnyi tabletta láttán, de Toy nem mozdult mellőle, a mellén eltökélten összefont karral várt. Toy nem szerette, hogy keménykednie kellett, de az orvos nem viccelt, amikor félrevonta, és azt mondta, neki kell gondoskodnia róla, hogy Lovie minden egyes pirulát bevegyen. Igyekezett fenntartani a beszélgetést a teknősökről, hogy elterelje az asszony gondolatait, amíg lenyeli a gyógyszert.


  Na és a jelzés a Hatodik sugárútról végül is fészek volt?


  Egy hangos korty után Lovie letette a poharat, és megrázta a fejét.


  Vakkör volt. Az anyaállat egész messzire feljött a partra, kicsit kószált, majd visszafordult. Alaposan átnéztünk mindent, de nem találtunk fészket. Gyanítom, ugyanaz a teknős lehetett, amelyik valamivel lejjebb, a Tizenhetediknél rakta le a tojásait. Anyomok hasonlóak voltak.  Csüggedten nézte a maradék gyógyszert.


  Gyerünk, már alig maradt pár darab  nógatta Toy. Nézte, ahogy Lovie mély levegőt vesz, felkapja az utolsó pár pirulát, és az undortól megborzongva lenyeli őket.


  Ez az, meg is van.


  Fertelmesek. Nem is tudom, miért vesződöm még velük.


  Ne mondjon ilyet! Tudja, hogy miért. Azt akarjuk, hogy még sokáig itt legyen velünk.


  Lovie vonásai ellágyultak, és szomorúan nézett Toyra.


  Vagy legalább még a nyáron.


  Ó, attól sokkal tovább! Már járom a boltokat a karácsonyi ajándékáért. De igen, a nyár a legjobb. Olyan boldog, amióta megérkeztek a teknősök!


  És az én kis Carettám is visszatért.


  Toynak az arcára fagyott a mosoly.


  Lovie oldalra billentette a fejét, és töprengve nézte a lányt.


  Összefutottatok?


  A szék lába megcsikordult a fenyőpadlón, miközben Toy Lovie mellé telepedett. Esetlenül huppant le az asztal mellé, és vigyázott a növekvő pocakjára.


  Olyasmi. Ő vette fel a telefont, amikor a nyomok miatt hívtak, én meg épp jöttem be a boltból visszafelé, miközben beszélt. Azt hiszem, egy kicsit mindketten meglepődtünk.


  Tegnap este korán elaludt. Úgy terveztem, mindhárman találkozhatunk, miután megjöttél a moziból. Ahogy az már kiderült, nem sikerült beszélnem vele rólad.


  Rájöttem. Úgy nézett rám, mint… Na, elég az hozzá, hogy nem örült, hogy lát.


  Cara elég félelmetes tud lenni.


  Toy felhorkant.


  Esküszöm, Miss Lovie, el sem hiszem, hogy a maga lánya. Nem láttam még két nőt, akit ennyire más fából faragtak.


  Lovie elnevette magát, majd bánatosan hozzátette:


  Semmi kétségem, hogy egyetértene veled.


  Toy elhúzta a száját, és a körmét kezdte piszkálgatni.


  Gondolkodtam. Talán el kéne mennem valahová, csak erre a hétre, vagy amíg itt van. Hogy kicsit kettesben hagyjam magukat.


  Hová mennél?


  Azt hiszem, visszamehetnék Darrylhez egy hétre.


  Szó sem lehet róla.


  Lovie szigorú hangja hallatán Toy az arcára emelte a tekintetét. Az asszony kihúzta magát a széken, a szeme csillogott.


  Csak egy hét lenne. Tudom, hogy vissza akar kapni.


  Fel sem merülhet a lehetőség, hogy visszamenj ahhoz az emberhez.


  Szeret engem.


  Hosszan hallgatva ültek egymással szemben. Lovie végül Toy kezére tette a kezét.


  Amikor meghívtalak, hogy lakj itt, azt akartam, hogy azt érezd, ez az otthonod. Szerintem elég jól elboldogultunk itt mi ketten, nem gondolod?  Amikor Toy bólintott, folytatta:  Hát akkor miből gondoltad, hogy hirtelen repülsz innen, ha vendég érkezik?


  Nem simán egy vendégről beszélünk. Cara a lánya.


  És már te is a lányom lettél.


  Toy lesütötte a szemét, és a tekintetét az apró kézre szegezte, amely az övén pihent. Anyai kéz volt. Bár a bőre sápadt volt, szinte áttetsző, és kék erek dudorodtak a csontok felett, amelyek törékenyek voltak, akár egy kismadáré, Toy annyi szeretetet és erőt látott bennük, hogy könnybe lábadt a szeme.


  Mondd, hogy maradsz!  kérlelte gyengéden Lovie.  És igyekszel, hogy mindannyian jól kijöjjünk?


  Toy kurtán biccentett, szégyellte a könnyeit.


  


  


  Az órára pillantva Cara homályosan látta, hogy már csaknem délre jár az idő. Olyan kótyagos volt, hogy úgy érezte, még tizenkét órát bírna aludni. De hát nem tölthette ágyban az egész napot, nem igaz? Nyugtalanította a gondolat, hogy de, tölthette. Aszája teljesen kiszáradt, és még mindig érzett valami halvány lüktetést a fejében. Kikelt az ágyból, belebújt egy bokszeralsóba, és végigcaplatott az előszobán a konyha felé.


  Nem találta a helyét a gyermekkora nyaralójában, mintha nem tartozott volna oda. Aparti ház máshogy is nézett ki. Az anyja megszüntette a régi apró szobákat, hogy a ház középpontjaként létrehozzon egy szellős nappalit, ahonnan elöl és hátul is méretes, fedett veranda nyílt. Balra volt egy apró előszoba, amely a két gyerekszobához és a hozzájuk tartozó fürdőszobához vezetett. Jobbra pedig a szülői háló, a fürdőszoba és a csöppnyi konyha állt. Az ormótlan régi konyha, amelyre emlékezett, köszönőviszonyban sem volt a modern gépekkel felszerelt, csillogó főzőfülkével, ahová most belépett.


  A tálalószekrény volt az egyetlen, amit megismert. Üveges ajtajai mögött látta a generációkon át öröklődő porcelánkészletek megmaradt darabjait. Kiválasztott egy kék-fehér meisseni csészét: a valamikor ismerős tárgy felvidította ezen a nyűgös délelőttön. Akávé még dicséretesen forró volt a termoszban, és valaki gondosan kikészített pár fánkot egy kistányérra.


  A csészével és a süteménnyel komótosan kisétált a verandára, és lehuppant egy nagy, fa hintaszékbe az óceánnal szemben. Közvetlenül előtte, az üres telek alacsony dűnéin és zabolátlan, kusza növényzetén túl békésen hullámzott az óceán, távolságtartóan és barátságtalanul.


  Hát itt vagy!


  Cara hátrafordult, és látta, amint az anyja felbukkan a ház sarka mögül. Keki színű rövidnadrágjában, teknőcmintás, hamvaszöld pólójában és piros baseballsapkában, amelyre Dél-Karolina pálmafás, holdsarlós logóját hímezték, egészen sportosnak tűnt. Cara lustán visszaintett.


  Lovie megmarkolta a korlátot, és nehézkesen lépdelve elindult felfelé a rövid lépcsőn. Nehezen lélegzett. Cara riadtan sietett elé, hogy karon fogja.


  Jól vagy?


  Öregesen  felelte Lovie szomorkásan.  Ez van.


  Mikor voltál utoljára orvosnál?


  Elárulom neked, hogy dr. Pittmannel egészen bensőséges a kapcsolatom. Ha tüsszentek, felhív, hogy Kedves egészségére.


  Most komolyan, anya. Nem emlékszem, hogy láttalak volna korábban így kifulladva.


  Lovie megállt az egyik lépcsőn, és a fejét Cara felé fordítva, rosszallóan nézett rá.


  Cara, drágám  mondta feddőn , elég rég volt már, hogy meglátogattál. Nem a legfrissebbek az emlékeid. Manapság elég gyakori, hogy kifulladok.


  A dorgálás után Cara csendben masírozott fel a lépcsőn az anyja mellett. Amikor felértek, Lovie ellépett a lánya karja mellől, és mély levegőt vett.


  Látod? Nincs miért aggódni. Úgy haladok, akár egy teknős, lassan, de biztosan. És te hogy vagy?


  Cara észrevette az anyja ajka fölött gyöngyöző verítéket, de nem erőltette tovább.


  Nagyon sajnálom a tegnap estét. Nem úgy terveztem, hogy kidőlök az első közös esténken, de olyan hívogató volt az ágy, és az a lágy szellő, ami bejött az ablakon… Ledőltem egy percre, csak hogy pihentessem a szememet, aztán egyszer csak azt vettem észre, hogy reggel van.


  Ne izgasd magad! El tudtam képzelni, milyen kimerült lehettél a hosszú út után, és van bőven időnk, hogy átbeszéljük a dolgokat. Nagyon jól tetted, hogy ledőltél. Kipihenten ébredtél?


  Nem, sajnos nem. Még mindig csak kornyadozom. Azt hiszem, most pörgök le a mókuskerék után.


  A szigeten máshogy jár az idő. Az északi vendégeim közül soknak kell pár nap, hogy leengedjenek. Adj időt magadnak! Tudom már! Miért nem jössz le holnap a partra, hogy csatlakozz a Teknőscsapathoz? Jót fog tenni egy kis séta a friss levegőn meg a napon.


  Régen imádtam napozni, de már nemigen megyek napra. Mindent tudok a bőrrákról meg a ráncokról. Egy ideje én inkább bentről csodálom a napsütést, köszönöm szépen. Mellesleg elfelejtetted, hogy nem akarom, hogy bármi közöm is legyen a teknősökhöz?


  Lovie egyetlen kézmozdulattal elhessentette a megjegyzést.


  Akkor gyere a társaság kedvéért! Emlékszel Emmaline Bakerre? Csatlakozott a csapathoz, és teljesen odáig van, hogy láthasson.


  Emmi itt van?  Cara felidézte gyermekkori legjobb barátnőjének a képét.


  Azóta is minden nyárra lejön a fiaival. Mindig érdeklődött felőled.


  Én is nagyon szeretnék találkozni vele. De nem ma. Talán később  próbálta Cara elterelni a témát. Acsevegésnek még a gondolata is meghaladta az erejét.


  Lovie a szeme sarkából nézte, majd beljebb ment a rovarhálós verandán. Ará jellemző kecses mozdulattal helyet foglalt az egyik hintaszékben.


  Ülj le, Cara! Beszélgessünk egy kicsit!


  Cara utánament a verandára. Levette a baseballsapkáját, és azzal legyezte az arcát, miközben hintázott. Ahogy nézte az anyját, Cara titkon megborzongott. Lovie egykor erős szálú, aranyszínű haja most olyan ritka és ősz volt, hogy az éles fényben a fejbőre is látszott. Cara megnyalta az ajkát, megrendítette a látvány.


  Hozzak neked egy kis vizet?


  Nem, mindjárt megyek, és készítek ebédet. Biztosan farkaséhes vagy.


  Ne izgasd magad miattam, amíg itt vagyok!  mondta, majd fogta a csészéjét, és leült az anyja mellé.  Amúgy sem eszem rendesen. Aszervezetem bírja a gyűrődést.


  Túlságosan sovány vagy. És sápadt.


  Cara felnevetett.


  Épp ugyanezt gondoltam rólad.


  Ó!  Lovie kék szeme elkerekedett.  De hát az kit érdekel? Öregasszony vagyok. De te életed virágában vagy.  Lelkesen szemügyre vette Cara arcát, kócos, vállig érő, egyenesre vágott, sötétbarna haját. Ugyanaz a gyűrött póló volt rajta, amiben érkezett, egy buggyos, kék férfialsó fölött, amely látni engedte a bokájánál összekulcsolt, hosszú, vékony lábát.  Mindig a legjobb fodrászt találod meg  mondta.  De fáradtnak tűnsz. És feszültnek. Főleg a szemeden látszik. Táskás és kissé véreres.


  Milyen kedves!  morogta Cara, miközben a kávéját szürcsölte. Ahomlokához emelte a kezét, és oda nyomta, ahol érezte, hogy a feszültség nőni kezd.


  Beteg vagy? Terjed errefelé a kora nyári influenza.


  Nem, csak egy bosszantó fejfájás.


  Ááá… szóval még mindig szokott lenni?


  Sajnos.


  Hm-hm. Látod? Astressz. Amikor kicsi voltál, mindig megfájdult a fejed, ha dolgozatot írtál, emlékszel? Vagy amikor…  Lovie mondat közben elhallgatott.


  Amikor apának eldurrant az agya  fejezte be helyette Cara.


  Az anyja halványan elmosolyodott, és kínos csend telepedett rájuk.


  Jaj, elfelejtettem mondani, hogy volt egy hívásod, amíg kint voltál.  Cara egy fánkért nyúlt.  Egy nő keresett, hogy nyomokat talált.


  Mikor?


  Órákkal ezelőtt. Az a lány fogadta a hívást.


  Ó, igen! Vakkör volt.  Majd csípősen megkérdezte:  Az a lány? Felteszem, Toy Soonerre gondolsz.


  Cara arcára akaratlanul is kiült a véleménye.


  Toy? Játékszer? Ez a neve?  Beleharapott a fánkba, cukormázdarabok potyogtak a mellkasára.  Odáig nem jutottunk  motyogta teli szájjal, és lesöpörte a morzsákat.  Pár percig fújtunk egymásra, mint a macskák, aztán otthagytam, mielőtt bármi baj történt volna.  Akávéjáért nyúlt, és belekortyolt.  Egyébként ki ez a lány? És nem túl fiatal ahhoz, hogy terhes legyen?


  Lovie ugyanazzal a kifejezéssel nézett Cara arcába, mint amikor kislány korában teli szájjal beszélt.


  De, fiatal. Nagyon is fiatal, szegénykém. De előfordul az ilyesmi. Még Charlestonban is.


  Cara égnek emelte a tekintetét, és finoman megtörölte a száját egy szalvétával.


  Anya, a legkevésbé sem botránkoztam meg. Csak kíváncsi vagyok, mit keres itt. Pont most.


  Úgy érted, a látogatásod alatt?


  Őszintén szólva, igen. Annyira azért nem jövök gyakran. Hogy is? Húszévente egyszer?  Beleharapott a fánkba, és megrágta a falatot. Nagyot nyelt, és közben némi nehezteléssel folytatta:  Aleveled alapján azt hittem, velem szeretnél lenni. Én bolond meg úgy értettem, ez csak kettőnket jelent.


  Cara, drágám, ne kezdjük a vagdalkozást! Nem véletlenül hívtalak ide, hogy velem legyél.


  Értem. Tehát akkor ezt a Toyt azért hívtad meg, hogy…?


  Nem hívtam meg. Ő itt nem vendég, Cara. Itt lakik. Nem hajíthattam ki, csak mert te hazalátogattál.


  Itt lakik? Mióta? Még csak most indult a szezon.


  Amióta ideköltöztem idén januárban. Toy márciusban jött.


  Januárban? De hát sose jössz olyan korán. Miért költöztél ki a városi házból, hogy itt töltsd a telet? Összevesztetek Palmerrel?


  Nem, nem vesztünk össze Palmerrel. Hogy jut eszedbe ilyesmi? De az én koromban már nem élhetek, pontosabban, nem akartam egyedül élni. Úgyhogy amikor Flónak említettem, mi a helyzet, összeismertetett Toyjal.  Cara zavara láttán megkérdezte:  Emlékszel Florence Prescottra a szomszédból, ugye?


  Persze. Apörgős nő a bozontos vörös hajjal.


  Igen, de a haja már ősz. Viszont arra talán nem emlékszel, hogy évekig szociális munkásként dolgozott Summerville-ben. Hét közben ott lakott, hétvégén és az ünnepek alatt pedig a családja régi házát renoválta a szigeten, amikor csak tudta. Közben az édesanyja is egyre gyengébb lett, úgyhogy Flo végül úgy döntött, ideje visszavonulni és hazahozni az édesanyját magához. Te jó ég, már ennek is vagy tíz éve. Lám-lám, csak úgy repül az idő.


  Anya, mi köze van ennek Toyhoz?


  Mindjárt kiderül. Flo még mindig önkénteskedik az anyaotthonban, és egyszer beszélgetés közben említettem neki, hogy szeretnék ideköltözni a szigetre, és jó lenne, ha lenne mellettem valaki. Tudod, milyen Flo. Teljesen fellelkesült, és mesélt nekem egy kislányról, aki tökéletes lenne a feladatra.


  Az anyaotthonban találtad?


  Ezt most úgy mondtad, mintha valami kutya lenne, amit az árokparton szedtem össze  feddte meg Lovie.  Igen, az otthonban élt szegénykém. Azt erre találták ki, hála az égnek. Kell egy hely, ahová a nők menekülhetnek, ha fenyegetve érzik magukat.


  Tudom, tudom. Alegjobbnak mondod. Rendszeresen támogatom a chicagói menhelyet.


  Az anyja elismerően bólintott.


  Egyébként nem pletykálok Toyról. Megbeszéltem vele, és abban maradtunk, hogy az lesz a legjobb, ha elmondom neked a történetét. Toy terhes lett a barátjától, akivel együtt lakott, és akit elhagyott, miután megütötte.


  Megütötte?


  Pontosabban megverte. Ababának nem esett baja, de Toy félt tőle, és eljött.


  Jobban nem is dönthetett volna. Minden elismerésem az övé. De nagyon fiatal még ahhoz, hogy együtt éljen a fiújával, és terhes legyen. Mi van a családjával?


  Borzasztó emberek, nem fogadták vissza. Kirúgták, lotyónak nevezték, és elmondták mindennek, amit csak el tudsz képzelni, aztán meg magára hagyták, hogy boldoguljon egyedül. Képzeld el, hogy ilyet teszel a saját lányoddal!


  Cara nagyon is el tudta képzelni, és hirtelen együttérzett Toyjal. Pontosan tudta, milyen ijesztő helyzetben lehet. Az utca hideg és kegyetlen hely egy fiatal lány számára.


  Hány éves lehet? Tizenhat? Tizenhét?


  Már majdnem tizennyolc, és egy tündér. Nagyon fiatalnak néz ki.


  Cara gombócot érzett a torkában.


  Tizennyolc voltam, amikor elmentem otthonról.


  Az anyja megriadt.


  De az egészen más volt, Cara. Te döntöttél úgy, hogy elmész. Apád és én elleneztük, de te mindig is önfejű voltál, és határozott. Toy nem ilyen. Bizonytalan, még gyerek.


  Cara szorosan behunyta a szemét, belehasított a fájdalom. Nem bírta nézni az anyja csodálkozó arcát, és el sem hitte, hogy ezt volt képes mondani azok után, amin Cara keresztülment miattuk ugyanennyi idősen. Hogyan felejthette el mama, hogy őt is kidobták otthonról? Vagy egyszerűen jobbnak látta elfelejteni?


  Toynak nem volt hová mennie  próbált magyarázkodni Lovie.


  Nekem sem, amikor elmentem. Miattam nem aggódtál?


  Szóval csak úgy befogadtad?  kérdezte Cara, és kinyitotta a szemét.


  Tökéletes megoldásnak tűnt. Nekem társaság kellett, Toynak meg egy hely, ahol ellakhat.


  A te életed  mondta Cara, és felemelte a kezét.


  Már megint kizársz.


  Nem  felelte Cara fegyelmezetten, kordában tartva a forrongó dühét.  Csak nem folyok bele. Van közte különbség.


  Ismerős, fájdalmas csend telepedett rájuk. Cara feje lüktetett a fájdalomtól, az anyja pedig a tengert bámulta.


  Biztos vagyok benne, hogy ha adsz Toynak egy esélyt, meg fogod kedvelni őt. Elsőre kissé keménynek tűnhet, de igazából olyan, mint egy teknős. Akemény páncél alatt egy édes teremtmény található, akit óvni és szeretni kell.  Lovie Cara felé nyúlt, és a kezére tette a kezét.  Nem próbálnál meg legalább barátságos lenni vele? Akedvemért?


  Cara elcsigázva hátradőlt a székében, és hosszan nézte az anyját. Aharagja elpárolgott, de a szívében ott toporgott a fájdalom, amely gyerekhangon azt kiabálta: Miért Toyt véded, miért nem engem? Asaját lányodat? Nem tehetett róla, de maró féltékenységet érzett, amiért az anyja olyan szeretettel viseltetett ez iránt az idegen lány iránt. Az évek során udvarias, de távolságtartó viszonyba kerültek az anyjával. Igazi távkapcsolat volt ez, amely mindkettejüknek megfelelt. Ám most, hogy az anyja egylépésnyire ült tőle, a köztük lévő űr egyszerre hatalmasnak tűnt.


  Cara elhúzta a kezét.


  Rendben, mama, megpróbálom.
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